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                         1. Namnet Monå 

a) Jag har allt sedan vår första bok utgavs haft lust att ge min syn på namnet, 

men av olika hänsyn har jag inte redogjort för min tro. Nu skall jag ändå berätta 

min syn på Monå-namnet. 

Jag är säker på att namnet kommer från en sandmo. Hela östra sidan av träsket 

måste i tiden ha varit en stor sanddyn, ända över Åbrännorna och säkert förbi 

Eidis och Hirvlax by. I ändan av denna mo bildades då ett näs= Monäset. 



Dialektala uttalet Måun stämmer ju så väl med andra ord som slutar på o. Att ro 

(en båt) heter ju ”Ti råu” eller tro och andra ord av liknande slag får ju samma 

diftong. 

Hur det sedan blivit ett å i skrift får andra grunna på. Kanske en 

skatteuppbördsman eller i en domstolshandling har man skrivit till ett e eller å. 

Namnet skrivs ju i dokument ibland Mono och ibland Mone. Kanske det nån 

gång hetat Monom. 

I andra delar av Svenskfinland finns även liknande namn på geografiska 

områden. 

Så finns t.ex i Böle by i Hitis en stor sandmo som i den dialekten heter ”Moan”. 

Bölenamnen är ju de äldsta ortsnamnen vi har, så jag anser att ett geografiskt 

namn där har funnits  under lång tid.  

Jag deltar inte i någon polemik, men detta är vad jag tror! 

Smedsby i mars 2014 

J. H. Celvin 

  

b) Vid första anblicken kan det se ut som om -å i Monå syftade på ett vattendrag 

som i bl.a. Borgå, Ingå, Svartå. Men skenet bedrar. Enlig Lars Huldén  är 

skrivningen med -å sekundär och saknar reellt underlag. Från 1400- och 1500-

talet har vi skrivningar som Mona, Mone, Månå, Mono, Moona. Orts-

befolkningen kallar sin by Måon. Det anses säkert att namnet inte är ett 

sammansatt ord med -å som efterled, utan ur-sprunget torde stå att finna i 

finskans Muoni och liknande, som anses som kortformer av Salomon, Filemon. 

Enligt de i svenskan gällande ljudlagarna ska slutvokalen i det lång-staviga 

namnet falla bort. Före bortfallet har ordet böjts som ett s.k. svagt maskulinum. 

Om grundformen har varit Mone är skrivningen "i Mona" (Jöns i Mona) 

grammatiskt helt riktig. 

Källa: Lars Huldén Finlandssvenska bebyggelsenamn,Helsingfors 2001 

Tilläggas kan att det i Monå inte finns någon å, som slutleden kunde syfta på. 

2. Gästgiveriverksamhet 

  

Gästgiveriverksamheten började på 1600-talet och pågick fram till slutet av 

1800-talet. Gästgiverier förekom också vid s.k. bivägar, d.v.s. isvägar som 



kunde trafikeras vintertid efter att isarna lagt sig på fjärdarna. Monå gästgiveri 

låg emellan Oxkangar gästgiveri i söder och Skrivars gästgiveri i Vexala. 

Avståndet mellan 2 gästgiverier fick inte överstiga 2 gamla mil (1 mil =10 689 

m) 

  

Anders Mattson var den första gästgivaren i Monå  På 1620-talet innebar 

gästgiverisystemet att bönderna skulle ställa upp (med hållhästar) och anmäla 

sig hos länsmannen, och sedan 4 dagar i veckan skjutsa resande mot betalning. 

  

På 1640-talet tycks en ny praxis ha blivit att kräva ”veckuhålld” av bönderna, 

med början efter predikan på söndagen.  Vi kan avläsa detta i ett 

Nykarlebyprotokoll från nov. 1646, då länsman Jakob Erichsson besvärar sig 

över att en del av allmogen var motvillig och ”tredska” att komma i hållet, 

”därigenom han mycket molesterat och överfallen bliver”(av resande och 

överhet).  Avsades därför att envar hade att inställa sig på länsmansgården i 

hållet, ”när predikan är ute om söndagen”. 

  

Omkring 1650-talet infördes delvis ett nytt system i.o.m. att den sk. Friskjutsen 

avskaffades och bönderna istället betalade 1 daler var i skjutsfärdpenning till 

gästgivaren. Därmed föll på gästgivarens ansvar att föra fram resande. Även 

utrymme och taxa för husrum och förplägnad var noga fastställda.  

  

C 4a  79 

Hösttinget i Nykarleby tingslag  1862. 

U  137. 

  

På anmälan af Herr kronolänsmannen Adolf Leonard Rydberg företog 

Häradsrätten för denna sockens tingslag bilägna gästgifverier under 

nästkommande år 1863 följande: 

Taxa                                                                     Rb   kp. 

En måltid för en person                                             15 

Ett skålpund smör                                                     16 

Ett dito rågbröd                                                           8 

Ett stycke hönsägg .                                                     3 

En kappa potatis.                                                      12 

En kopp kaffe.                                                             3 

         

  

 

 

 

 

 



  

         En jungfru distillerat brännvin                                      8 

    En kanna öl                                                                 10 

         En dito svagdricka                                                        5 

         En do  sötmjölk                                                            8  

         En do  surmjölk                                                            4 

         Ett stycke taljljus                                                          5 

         Nattkvarter och säng kläder för en person                  15 

         En kappa hafra                                                           20 

         Ett lispond hö                                                             15  

         En kärfva  halm                                                            3 

         Smörja af ister och tjära till en vagn                             3 

         Dito                    dito      till en chaise                           1½ 

  

         Ägande Herr Kronolänsman Rydberg att sagda med utdrag af detta 

ptotokoll, Herr givernören i länet ansöka fastställse af förestånde taxa; 

antecknad. 

  

 Körtiden var noga fastställd och fick inte ta längre än en 1½ timme per 

mil. Övriga var ända fram till år 1878 skyldiga att tillhandahålla skjuts ifall 

gästgivarens egna hästar inte räcker till.  Vintergästgiverierna tycks före 1776 

inte ha tilldelats håll - och reservhästar utan har troligen underhållits direkt av 

närbonde bönder, som istället varit befriade från- håll och andra skjutsningar. 

      Detta kan ha varit orsaken till Oravaisgästgivarens yttrande vid rätten efter 

ett tillbud påskdagen 1760. Oravaisgästgivaren hade nattetid blivit uppbullrad av 

skjutsrättaren i Nykarleby socken Nils Elieson, som krävt Oravaisgästgivaren 

skjutshästar till Oxkangar för att där kunna invänta och skjutsa en rysk ”minister 

med följe”, varpå Oravaisgästgivaren yttrat att han ej brydde sig om Oxkangar 

gästgiveri, 

  

 Gästgivaren var helt eller delvis befriad från skatt. 

  

Namnet Gästgivars i Monå är belagt från 1725.  Då var Johan Mattsson 

gästgivare.  Hur länge gästgiveriverksamheten pågick vid Gästgivars är inte 

känt. Verksamheten flyttade i något skede från Gästgivars till Ryss hemman, på 

andra sidan  bäcken.  Den sista gästgivaren på Ryss hemman var Jakob Hansson 

Ryss 1892.  

  

Källor: 

Munsala sockens historia 

Landsarkivet i Vasa 

  

  



              3. Tillverkning av småryssja                             

                 (Instruktion av Evald Berg / februari 2008) 

  

Sätt upp 125 maskor (maskorna görs i form av en kedja) och träd dem på ett 

band eller en kavel. Bind så 15 varv på en kavel av c:a 22 mms bredd, samt 

ytterligare 10 varv, men tag då ihop två maskor till en varje varv. Efter detta tas 

4 maskor ihop till 2 under 5 varv och hela ”oket”(ingången) avslutas med ett 

varv som inte tas ihop alls. 

      Lägg nu tråden dubbelt på bindnålen och bind så ett varv med dubbelt garn. 

      Detta extra varv blir början på första ingången i ryssjan. Ingången skall 

bindas i 19 varv, de 10 första utan att ta ihop, sedan tar man ihop (binder 2 

maskor till en) 8 gånger per varv under de 9 sista varven tills 32 maskor återstår. 

Då är första ingången färdig. Sedan reder man en teln på denna ingång av 

ungefär 60 cm:s längd. Denna första ingång fastsättes i andra ingångens 

”joolo”(gjord) med 4 trådar så att varje ingångssida blir ungefär 15 cm. 

      Nu fortsätter man på själva ryssjan i 28 varv. Den är nu 105 maskor och 

fortsättes utan att minska, ”ta ihop” alls. Om man önskar kan man fortsätta på en 

kavel som är 25–27 mm. Detta för att ge ett ljusare intryck, som gör att fisken 

lättare går in i ryssjan. Mellandelen i ryssjan blir på det sättet ljusare.  

      Efter detta bindes igen ett varv med dubbeltråd (på den mindre kaveln) som 

blir början till andra ingången. Den görs på samma sätt som första ingången med 

11 varv utan förminskning och sedan 11 som tas ihop ( 7 maskor per varv ) tills 

28 maskor återstår. Dessa maskor sammanbinds två och två med långa trådar, 

som blir ingångstrådarna och till sist justeras kring en pinne. (”Toropinn”) 

      Nu görs ryssjan färdig genom att binda 42 varv utan hoptagning och och 

därefter ytterligare 5 varv, innan man till sist tar ihop en maska för vart varv i 7 

varv. Då är ”toron” (avslutningen) färdig och man kan ”basa joolor” och 

slutligen justera ingångstrådarna. Från första ingången går trådarna till andra 

ingångens början och andra ingångens trådar går till ”toropinnen”. 

  

 ”Joolorna" görs av långa och smidiga grankvistar som kvistas och barkas för att 

till sist ”basas” (värmas i eld) för att kunna formas till lämplig diameter. 

  

                          

 

 

 

 



 

         4. Torpare i Monå 

Nedan hemmanen i Monå förutom nr 3 Pelat och nr 4 Back. 

  

Nr  1              Vit                                     4 torpare 

      2            Gästgivars                           6    ” 

      

      5            Knuts                                   7    ” 

      6            Ryss                                     4    ” 

      7            Nygård                                 4    ” 

      8            Jaakkola                               4    ” 

      9            Wäst                                     6    ” 

    10            Klockars                               2    ” 

    11            Rank                                   16    ” 

___________________________________ 

   Sammanlagt                                              53 

================================== 

  

P.S.  Nr 3 Pelat och nr 4 Back hade 17, respektive 6 torpare. 

  

Nr 1 V i t 

  
F. soldaten, sadelmakaren Anders Lindblad, torpare 1810–15. 

Hustru Susanna f. 1764, d. 1816. 

  

Johan Jakobsson Vit f. 1821, torpare 1854–74. 

Hustru Maria Eriksdotter f. 1832, d. 1858. 

  

Anders Anderssin Vit f. 1827, torpare 1854–66. 

Hustru Caisa Jakobsdotter Friman från Nykarleby, f. 1827, fortsatte som torpare 

1867–69. 

  

Erik Mattsson Vit f. 1835, torpare 1860–69 och 1888–1916. 

Hustru 1) Anna f. 1836  2) Lovisa f. 1838. 

  

Nr 2 G ä s t g i v a r s 

  

Erik Andersson Gästgivars, torpare 1810–35. 

Hustru Greta Abrahamsdotter fortsatte som torpare 1836–55. 

  



Johan Carlsson Gästgivars f. 1806, torpare 1830–68. 

Hustru Anna Caisa Jakobsdotter f. 1808 fortsatte som torpare 1869–90. 

  

Jakob Karlsson Back f. 1818, torpare 1852–68. 

Hustru Brita Caisa Johansdotter Flen f. 1819. 

  

Johan Eriksson Gästgivars f. 1821, torpare 1854–68. 

Hustru Anna Lisa Pehrsdotter f. 1824. d. 1860. 

  

Petter Pettersson Gästgivars f. 1838, torpare 1870–1910. 

Hustru Maria Andersdotter f. 1845, fortsatte som torpare 1911–20. 

  

Anders Karlsson Gästgivars f. 1846. 

Hustru torparänkan Greta Mårtensdotter f. 1856, fortsatte som torpare 1912–20. 

  

Nr 5 K n u t s 

  

Johan Nylund, torpare 1810–15. 

Hustru Brita. 

  

Johan Andersson Knuts f. 1773, d. 1858, torpare 1815–39. 

Hustru Maria Jakobsdotter f. 1776, d. 1849. Torpare 1840. 

  

Johan Jakobsson Knuts f. 1781, d. 1839, torpare 1815–39. 

Hustru Anna Caisa Jakobsdotter f. 1782, torpare 1840. 

  

Mickel Abrahamsson Knuts, f. 1789, torpare 1820–54. 

Hustru Brita Greta Jakobsdotter f. 1776, d. 1859. 

  

Jakob Johansson Knuts f. 1803, torpare 1845–63, senare inhysing. 

Hustru Maria Caisa Mattsdotter f. 1804. 

  

Jakob Henriksson Knuts f. 1818, torpare 1845–65, senare medåbo. 

(Bössmeden på Knuts) 

  

Torparänkan Maria Isaksdotter Knuts f. 1810, torpare 1854–60. 

  

Nr 6 R y s s 

  

Carl Eriksson Rank f. 1817, torpare 1850–68. 

Hustru Greta  Hamsdotter f. 1820. 

  

Mårten Mårtensson Ryss f. 1812, torpare 1854–68. 



Hustru Caisa Greta Vasberg, f. 1811, fortsatte som torpare 1869–78. 

  

Erik Johansson Ryss f. 1813, torpare 1854–68. 

Hustru Greta Johansdotter f. 1813. 

  

Karl Eriksson Ryss f. 1841, torpare 1872–87 och 1902–14. 

Hustru 1) Kaisa f. 1848  2) Lena f. 1841. 

  

Nr 7 N y g å r d 

  

Daniel Hägglund f. 1812, torpare 1852–80. 

Hustru Lena Jakobsdotter f. 1817, fortsatte som torpare 1881–86. 

  

Karl Johansson Nygård f. 1806, torpare på en del av hemgården 1854–66, 

senare inhysing. 

Hustru Greta Lena Andersdotter från Purmo f. 1812. 

  

Erik Eriksson Nyholm från Munsala f. 1826, torpare 1854–54. 

Hustru Anna Caisa Johansdotter Kejsar från Vörå f. 1830, d. 1855. 

  

Jakob Hägglund f. 1854, torpare 1892–95. 

Hustru Johanna f. 1863. 

  

Nr 8 J a a k k o l a 

  

Erik Johansson Jaakkola, torpare 1825–30. 

Hustru Anna Johansdotter, fortsatte som torpare 1831–35. 

  

Matts Jakobsson Jaakkola f. 1821, torpare 1840–64. 

Hustru Anna Andersdotter f. 1824. 

  

Abraham Andersson Jaakkola, torpare 1862–72. 

Hustru Kaisa. 

  

Jakob Eriksson Jaakkola f. 1864, torpare 1874–1920. 

hustru Anna f. 1851. 

  

Nr 9 W ä s t 

  

Pehr Hansson Wäst f. 1772, d. 1849, torpare 1803–30. 

Hustru Elisabet Jakobsdotter f. 1778, d. 1842. 

(Bodde troligen där Westlins garage är i dag. Där fanns Pellas brunn, Pellas kiln, 

Pellas gåln och Pellas backan.) 



  

Mårten Johansson Wäst f. 1785 från Oravais, torpare 1820–40. 

Hustru Anna Kristina Johansdotter Wäst f. 1789, d. 1853, torpare 1841–52. 

  

Jakob Johansson Wäst f. 1800, torpare 1825–64. 

Hustru Maria Stina Abrahamsdotter f. 1800. 

  

Anders Mårtensson Wäst f. 1821, torpare 1853–68. 

Hustru Brita maria Johansdottter Häggblad från Oravais f. 1820. 

  

Karls Henriksson Wäst, torpare 1862–64. 

Hustru Anna. 

  

Karl Mårtensson Wäst f. 1814, torpare 1866–68. 

Hustru Anna Jöransdotter f. 1819. 

  

(Anders och Karl har samma far, d.v.s. Mårten.) 

  

Nr 10 K l o c k a r s 

  

Matts Johansson Knuts f. 1818, torpare 1854–92. 

Hustru Susanna Maria Johansdotter f. 1816. 

  

Jakob Eriksson Klockars f. 1812, torpare 1854–68. 

Hustru Brita Isaksdotter f. 1807 

  

Nr 11 R a n k 

  

Erik Johansson Lindskog el. Rank f. 1755, d. 1800, torpare 1787. 

Hustru Catarina Eriksdotter f. 1760, fortsatte som torpare 1801–20. 

  

Johan Juthberg f. 17752, torpare 1792. (Troligen soldat 1774–88) 

Hustru Anna Bertilsdotter f. 1756 

  

Erik Andersson Rank d.ä. f. 1794, d. 1853, torpare 1835–53. 

  

Johan Mårtensson Rank f. 1785, torpare 1835–54. 

Hustru Maria Johansdotter f. 1785, d. 1859. 

  

Erik Andersson Rank d.y. f. 1814, torpare 1845–68. 

Hustru Brita Lena Andersdotter f. 1814, fortsatte som torpare 1869–92. 

  

Anders Eriksson Söderlund f. 1812, torpare 1845–67. 



Hustru Anna Eriksdotter Träsk f. 1811. 

  

Simon Erik Carlsson Karf f. 1805, torpare 1845–67. 

Hustru Susanna Greta Andersdotter f. 1808. 

  

Nils Mattsson Söderberg f. 1802, torpare 1854–60. 

Hustru Brita Lisa Andersdotter f. 1805. 

  

Bytorparen Jakob Jakobsson Kengo f. 1818, torpare 1854–70. 

Hustru Maria Lisa Johansdotter f. 1817. 

  

Bytorparen Anders Carsson Aspnäs från Terjärv f. 1797, torpare 1854–59. 

Hustru Maria Mickeldotter från Terjärv f. 1793, torpare 1860. 

  

Carl Johansson Rank f. 1816, torpare 1856–64. 

Hustru Caisa Greta Carlsdotter f. 1817. 

  

Daniel Hägglund, torpare 1862–64. 

  

Erik Andersson Rank, torpare 1868–72. 

Hustru Vilhelmina Eriksdotter. 

  

Simon Simonsson Rank el. Seiplax, torpare 1868–75. 

Hustru Susanna. 

  

Anders Bertell f. 1818, torpare 1876–88. 

Hustru Maria f. 1827. 

  

Kristian Kristiansson Nyman f. 1839, torpare 1876–1920 

Hustru Greta f. 1845. 

(”Jutbergs Krisk” och ”Krischäs Gret”) 

  

Faktauppgifterna av Herbert Lindahl, kommentarerna av Alf Svedlin. 

                          

  

                    5. Julens metamorfoser 

  

Artikel skriven av J.J. Huldén och publicerad i Jakobstads Tidnings julbilaga 

1954 

  

Man behöver inte vara äldre än jag för att kunna berätta om hur mycket 

julfirandet har förändrat karaktär under fem släktled. 



      Min farmor föddes 1816, två år före Zachris Topelius. Det är, trots 

tidsavståndet, inte någon stor skillnad mellan julfirandet i Topelius’ hem och i 

mina barns hem. Men mellan jul i farmors hem och Topelius’ hem ligger en hel 

tidsålder. De olika miljöerna gör skillnaden så stor. 

      Farmor föddes i liden av Grannäs, ”Grännis” på lokalt tungomål. Det var 

mörk skog på tre sidor och en smal ljusspringa mot Kantlax ganska avlägsna by. 

I denna mörka ensamhet fruktade och älskade man Gud enligt anvisningarna i 

Luthers Lilla katekes. Men man fruktade också djävulen och hans onda andar 

samt trollpackor, lövjerskor, skogsrå, sjörå, tomtegubbar och mera sådant. Olaus 

Svebilius drog visserligen en järnridå mellan dessa två maktgrupper och varnade 

människorna för umgänge med den senare gruppen. Men invid Grännis urskog 

kände man sig ensam och rädd; ville helst stå väl med båda parterna. Därför 

ställde farmor alltid ett gryngrötsfat under råskåpet till julmat åt tomten. 

      Julfirandet kostade under den tiden inte en kronans kopek. Visst köpte man 

en ny almanacka och en slinga rulltobak, men almanackan räckte året ut och 

rulltobaken till påsk. Brännvinspanna hade man själv. Ändå var julglädjen lika 

solid då som nu och djupare rotad. 

      Man förberedde julfirandet genom att i god tid hugga rived, helst av tall som 

inte sprakar, och brasved av färsk björk, som brinner långsamt. Också 

stubbvedsbrasor hörde ihop med helgen. En viktig sak var att stöpa fönsterljus 

till kyrkogångarnas glädje och att spjälka tjärved till facklor. Detta förekom ändå 

inte i farmors föräldrahem, eftersom ingen färdades där förbi, men väl i farfars 

och farmors gemensamma hem, där fackelskenet lyste över två byar. Julbordet 

kläddes nästan som en brud. Underst bredde man ut ett fransalakan med röda 

och vita tofsar och ovanpå detta en färgrik rana, som dämpade ned lakanets 

blekhet och betonade att julen var en glädjefest. Ända till tjugondedag Knut stod 

på bordet en karaff med mörkt starköl. 

      Jultäringen började egentligen i stallet och fähuset, kanske till en erinran om 

Jesusbarnets ringa födelseplats. Korna fick stora givor och hästen en kappe 

havra jämte en hålkaka, doppad i brännvin. – Hästen är inte så dum som Hjalmar 

Söderberg trodde, åtminstone har han ett gott minne. Då han hörde husbondens 

steg i riktning mot boden, började han försynt gnägga. 

      Hela julaftonsdagen hade korngrynsgröten puttrat i grytan. Mot aftonen 

vittjade husfadern sillnäten vid Bockön, och julens fetsill eller sik blev helgens 

största läckerhet. Den halstrades först lätt på glöd och kokades sedan en stund i 

grädde. 

      När man i vardagslag satte sig till bords, knäppte man händerna snabbt och 

tyst. Men vid julbordet var måltiden liksom en gudstjänst. Den yngsta bland de 

läskunniga läste. 

                      I Jesu namn vi gå till bords, 

                      äte och dricke på Guds ord 

                      Gud till ära oss till gagn 

                      få vi mat i Jesu namn. Amen. 



      

      Sedan husfadern hade läst julevangeliet och sjungit Av himmels höjd jag 

kommen är, skyndade alla till sängs för att inte somna i julottan och komma på 

sladden i juldagens kappkörning.            

      Och så följde några åt mättnad och slöhet ägnade dagar, då de, som allt för 

brått hade gjort slut på julbrännvinet, gick från gård till gård, mässande den 

gamla Staffansramsan: Kajmas, du har ju alltid varit en god granne, vill du ge 

mig en sup.” 

      Från ”munsalaadelns” hemvist Storsved kom mor 1875 till gården med en 

hel del nyheter. Ny var julgranen och alla dess prydnader, nytt var det med 

julklappar. De kastades in av någon föregiven tomtunge med flinka ben; han 

fick inte låta sig bli fasttagen och röjd. Nytt var det med lutfisk och risgrynsgröt 

samt juldagens köttblandning i långpannan och ugnsgröt med smörögon. Och 

det blev julgästning inom släkten. Dessa gästningsresor med ett dussin kusiner, 

sammanförda till lek och ras, var barnens gamman. Med julbrännvinets 

avskrivning upphörde den bråkiga Staffansgången; och väl det. 

      Sedan flög jag själv ut ur det gamla boet och kom in i en ny krets och nya 

sedvänjor. Lutfisken och risgrynsgröten bibehöll sig, endast en mandel i gröten 

kom till. Julklapparna svällde ut i antal och värde utöver alla rimliga gränser, 

men Jesusbarnet och Betlehemsstjärnan reducerades till en orientalisk legend 

och en dekoration i julgranen. 

      Och hon i femte ledet, som ännu leker med sina fötter och skrattar förläget åt 

farfars försök att roa henne. Var och hur skall hon fira sin första lyckliga jul? 

Kanske med en våghals i Harry Martinsons rymdskepp på väg mot en stjärna, 

om vilken vi alls intet vet. 

  

                                    

                                  6. Julgästning 

  

Artikeln skirven av J.J. Huldén och publicerad i Jakobstads Tidnings julbilaga 

1955 

  

      Mitt barndomshem låg vid skärningspunkten mellan fyra byar i västra 

Munsala, men avsides från dem alla. Då levde vi ännu i naturahushållningens 

tid, upphämtade mat ur egen källare och upplyste stugan i vardagslag med 

pärtor. Vi hade alltså sällan anledning att pulsa genom drivorna till de bycentra, 

där lanthandel idkades och nyheter kunde uppsnappas. En gång i veckan kom 

brevbäraren – Meris Antjott med sabel vid sidan eller Jonasas Eick utan sabel – 

men då ett amerikabrev inte fanns i väskan varje vecka, inte ens varje år, levde 

vi som i säcken från mickelsmässodag till jul. År 1888 blev far tolvman och 

måste prenumerera på Österbottniska Posten för tingsterminernas skull. Därmed 

blev isoleringen teoretiskt bruten, men i praktiken betydde det inte så mycket, 

för det nesslerska veckobladet innehöll bara annonser om torra köttfria 



kreatursben, och Jonasas Eick åtlydde obrottsligt gudsordet som säger: För vart 

och ett onödigt ord som I sägen, skolen I göra räkenskap på den yttersta dagen. 

      Under sådana förhållanden var julgästningen vinterhalvårets stora glädje och 

vederkvickelse. Den materiella välfägnaden var väl i ordning ställd, tid hade 

man tillräckligt, frågan var bara om alla hade utrymme för de många gästernas 

härbärgering. 

      Min fädernesläkt låg på sidan om gästningskarusellen. Det berodde på att 

min ena farbror bodde alltför långt borta i Amerika och den andra alltför nära i 

samma by som vi. Den sistnämnde var därtill baptist, vilket, åtminstone den 

tiden, ansågs lägga sordin på livsglädje och munterhet. 

      Men så mycket livligare var umgänget inom mödernesläkten. I mors 

barndomshem bodde morbror Anders, herre på Storsved. . Han var min guffar, 

en skarpsinnig, gäcksam, men mycket frikostig gammal ungkarl. Han kom 

aldrig tomhänt till gårds. En gång skänkte han mig en ridhäst, som visserligen 

snart förvandlades till dragök, men dessförinnan beredde mig omåttlig glädje, 

inte minst då jag var ”fruntimmersskolist” i Nykarleby och far låg vid tinget. 

Guffars åttarumsgård var överrik på kuriosa, och där lärde jag mig kärlek till 

sköna ting. 

      Nära intill låg morbror Johans gård. Där fanns många med mig jämnåriga 

barn. Och framför allt en underbar moster: vacker, gladlynt, skarp att ställa och 

tyda gåtor och hitta på nya lekar. 

      I Peltmo bodde moster Sanna, en god hushållare och hästkarl, om man kan 

säga så om en kvinna. Så länge mannen orkade förtjäna suppengar i Amerika 

men inte respengar därifrån, var gudmor Sannas hem ett fritt och trivsamt ställe. 

Framstugan var full av böcker och gudmor givmild; mest var det böcker hon 

skänkte. 

      Också moster Anna i Kantlax hade mannen i Amerika. Han slarvade inte 

bort pengarna utan sände dem till hustrun för hemmabruk. Därför kunde hin 

tillfredsställa sin smak för fina hästar och blänkande seltyg. Sin enda dotter 

sände hon till en skola i Nykarleby, där hon förmodades kunna förvärva önsklig 

belevenhet. 

      Morbror Jakob i Skrivars hade i sin ungdom seglat jorden runt och samlat 

souvenirer åt hustru och barn, tre till antalet. I landskusinernas grupp var hans 

hem det finaste, och gästfrihetens dygd hölls högt i ära och där var alltid 

trivsamt. Moster skänkte mig morbrors poesibok som innehöll dikter på svenska 

och engelska. Och flitigt korresponderade vi, ända tills hon hade kommit upp i 

nittiårsåldern. 

      Yngst i syskonkedjan var morbror Isak, handlande i Nykarleby. Han var de 

många julklapparnas frikostige utdelare. Så ofta jag tänker på jul, kommer hans 

blida ansikte för min syn, och ännu i min sena ålderdom välsignar jag hans 

minne. 

      Gästningståget gick alltid ut från morbror Isaks hem. Ena året gick färden 

medsols, genom Peltmo, Storsved, Nörråkers, Kantlax, Skrivars, andra året 



motsols genom Skrivars, Kantlax, Nörråkers, Storsved. Där samlades sist alla 

syskon och kusiner i den forna rymliga gästgivargården och där tog man emot 

det nya året. Vi stöpte ljus, rullade oss i långhalmen, lekte kurragömma och 

tände tjärvedsfacklor. Också föräldrarna deltog i lekarna. En god och 

oförglömlig förberedelse till de långa oxveckornas enformiga katekesplugg och 

den lika enformiga nätknytningen. 

  

  

                    7. Brevet från Sydafrika 

 

Som så många andra åkte Johan Nordman från Monå utomlands för att 

finna en bättre utkomst. Hans mål var Sydafrika. När han kommit fram 

skrev han ett brev till sin hustru Anna Brita i Monå och berättade om resan, 

jobbet m.m. Här följer det. 

  

Modder Frontin den 19 oktober 1895. 

  

Saknade och alltid ihåg komna maka och barn lef väl dett är och förblir 

min stundeliga önskan 

Nu medan tid och tillfället medgifver så vil jag i korthet låta dig få veta att 

jag är lyckeligen framkommen till mitt bestemda mål och ställe vi kom hit 

til Johannesburg den 11
te

  ocktober vi hade en long och besvär lig resa dett 

räckte i 6 veckor och 3 dagar så nog var dett  lång tid det tog oss litet öfver 

25 dyng ifrån London till Capestaden men vi hade vackert väder hela tiden 

vi var var på sjön men ändå så blir tiden lång men jag får tacka Gud som 

har förlänatt  mig helsan och krafter att ut stå och lida att med tålamod jag 

får berätta att när vi kom hit till Johannesborg så var Isak Sandell med 

stattion och tog emott oss som en broder då straxt som vi började språka 

med honom om ett å varje så låfvade han att två af oss skole få komma 

med honom och få arbet tillsammans med honom så jag och Hagman vi 

fick föllja med honom till arbits Platsen så vi for upp hit i sista söndags 

eller den 13 så nu har jag arbetat i sex dagar nog tycker jag att dett skall 

börja gå här sedan man blir litet van vid arbetet blott gud förlänar helsan 

och lifs tiden men Hvad Landets skönhet beträffar så är dett mera dunkellt 

dett är Ricktig t en ödemark med sina Himmels höga Berg å backar så intet 

är dett alls något fröjdeland dett skole nog vara  myckt att skrifva om men 

man kan ej med pennan uttala allt jag får berätta att jag har timmer mans 

arbet här nu äfven så får jag berätta att jag köpte mig arbets saker förr än 

jag for upp hit och de är förfärligt dyra här så inte får man nå mycket 

verktyg för hundra mark jag har ej mycke arbets saker ännu och de kom att 

kosta mig omkring6. pund och 10 skilling Älskade maka när du skrifver 

svar skall du låta mig Få veta huro våra barn lefver jag kommer så ofta 

ihåg Både lilla Reinhold och maria du skal låta mig veta huru dem lefver 



äfven skall du låta mig få veta om johannes Reinhold har börjat gå nå än 

du skall ej glömma att lära maria arbetsboken i vinter Jag vil ej att du skall 

taga till mistyck för hvad jag skrifver ja nu så måste jag afkorta mina en 

falldiga men af hjertat velmenta rader för denna gong i hopp om att dessa 

rader må uppsöka dig min kära hustru och våra små Barn med lif helsa och 

trefnad dett är min hjertteliga önskan nu och all tid tusende fallt helsningar 

till alla släckt och bekanta men först och sist är du min kära maka och Barn 

helsadt af mig din trogna make intill döden täcknar vänskaps fullt din kära 

make och fader adjö må väl dett är min önskan 

                                            J. Nordman 

  

PS När du skrifver så skall du låta mig veta om du har såldt Begge kalfarna 

låt mig äfven veta om du fick nå mycket Potatis det vore trefligt att få höra 

ett å varje om alla omständigheter der hemma var snäl å låt höra om du har 

fått något inträse ifrån jeppo Jag måste nu vända mig till slut med min 

dåliga skrifning Jag vill sända en kär helsning till moster at jag lefver och 

mår bra och önska henne dett samma helsa äfven min syster kaisa mycket 

ifrån mig 

  

Många tusende fallt helsningar till eder min kära svärfar jag har så ofta 

kommit ihåg eder sen vi skildes ifrån hvar andra i vasa dett kändes ganska 

smärtsamt för mig att skiljas ifrån Eder då jag kom ihåg huro många dagar 

vi ha arbeta tilsammans ni är så hjertligt hälsat af mig samt er hustru och 

alla edra Barn täcknar vänskapsfullt 

                                            Johan Nordman 

  

Skrif svar så fort som möjligt 

  

                8. En Monåbo i Afrikakriget 

  

 Detta är en tolkning till normalprosa och redigering av texterna i två 

krigsdagböcker, som Anders Carlson (senare Carlstedt) skrev om sina 

upplevelser i det s.k. boerkriget, där han stred på engelsmännens sida. 

Detta krig utkämpades i Sydafrika mellan England och boerrepubliken 

Transvaal och Oranjefristaten 1899–1902; boerna, alltså afrikanerna av 

holländskt ursprung, tvangs till underkastelse men fick snart självstyre. 

Anders Carlstedt var född 5.2. 1872 och avled 13.4. 1940. 

Hans anteckningar är dels skrivna i ett svart vaxdukshäfte, dels i ett 

mindre häfte i fickformat. Språket är kortfattat och dialektalt. Tyvärr är 

speciellt vissa tidsuppgifter motstridiga i de två dokumenten. 

  

Jag begav mig frivilligt ut i kriget i Sydafrika den 4 december 1899. Vi 

exercerade 6 dagar i Uitenhagen. Sedan flyttades vi till ett ställe som 



heter Pannesmyll, 7 mil från Uitenhagen. Det var mitt första 

lägerställe. Det minns jag bra, när man första gången sov på marken 

med endast halva filten under sig och den andra halvan ovanpå. Det var 

14 man i varje tält, så det var endast 2 fot utrymme för varje man på 

bredden och 6 fot på längden. Där måste man ha hela sin packning och 

gevär. De fyra dagarna på mitt första lägerställe kan jag inte glömma. 

Nog önskade jag att jag inte hade blivit soldat. 

  

Klockan 5.30 var det väckning (K.G.). Det var namnupprop och vi fick 

vårt arbete för dagen uppläst; en hit och en annan dit. På vakt, på 

lägerarbete eller på exercisplanen.  Man fick gå vakt 3 gånger per dag. 

Då man fick vakt var det för 24 timmar. 2 timmar på vakt och 4 timmar 

vila. När man gick på vakt blev man granskad om man var riktigt klädd 

och att geväret var rent. Så gick det också till när man gick av vakten, 

dag efter dag. Varmt hade vi, så inte var det roligt, när man ej var van 

att hantera gevär och allt måste ske så precis. Inte var det lätt att loda 

på som man själv ville. 

  

Då fyra dagar hade gått den 22 december 1899 fick vi order att resa till 

en stad, som hette Cardock. Där slog vi läger nära järnvägsstationen. 

Först slog vi upp våra tält, sedan fick vi mat och den var vi ej vana 

med. Sedan blev vi kommenderade att gå och laga en stengärdsgård, 

som vi skulle ligga bakom, ifall boerna skulle komma. Men den tiden 

var ännu inte nära. På vakt gick jag många gånger på ett och annat 

ställe. Exercis hade vi liksom i Pannesmyll. 

  

Vi stannade där till den 15 januari (1900). Då fick vi order att fara och 

vakta en järnvägsbro på East London-banan. Stället hette Ruesprut. 

Den 20 januari blev vi förflyttade till Schumbe. Det var på samma bana 

en annan stor bro, men inga boer såg vi till. Så kom det en ny uppgift. 

  

Vårt läger den 4 februari. 

Nu har det gått en månad så vi har blivit ganska bra på att exercera. Nu 

frågade kaptenen vilka som vill fara högre upp i landet och lovade att 

”ni skall få hästar”. Vi var till fots tidigare. Den som ville förflyttas 

skulle ta ett steg framåt. Vi var etthundra, som tog ett steg framåt, men 

endast tre nästa dag. 

  

Så blev vi sända till Cardock för att få våra hästar och allt som skulle 

behövas för att kriga. Då hade vi att börja öva oss med hästar. Det var 

nog ett roligt kalas. Vi fick många unga hästar, som inte hade blivit 

ridna på tidigare. Då var exercis till fots onödig. Då fick vi lära oss en 

ny exercis. Vi var där i Cardock till den 17 februari på dagen. Då 



lastade vi våra hästar på tåget och gav oss iväg till fronten. Alla var 

glada och hurrade. Följande dag på morgonen den 18 klockan 6 

hälsade boerna på oss med kanon. Då började gossarna fundera vad 

som var å färde. 

  

Där kom en annan [projektil] och man ropade att alla män ej skulle åka 

till järnvägen. Den närmaste [slog ner] ungefär 100 alnar [från oss]. 

Klockan 7 kom vi till stället, där vi skulle slå läger. Det hette Crundel. 

De sköt med kanoner från bägge sidor. Gevärsskott kunde vi ej höra, 

det var för långt borta. Vi tog då våra hästar av tåget. Det första vi 

gjorde var att få dem vattnade. Sedan slog vi upp våra tält. Då var vi 

glada att vi skulle få en liten vila från vårt hårda arbete. Men då fick vi 

order att stå på en linje för att få höra om lagen i lägret och i kriget. 

Han hann ej läsa upp sina regler förrän han fick bud att sända sina män 

till frontlinjen. Då gav kaptenen order om att vi skulle sadla våra hästar 

så fort som möjligt. Många hade så bråttom att de ej hade tid att taga 

uniformen på sig. Inga schineller [schinell = överrock, mantel / BP] 

hade vi tid att fästa på våra sadlar. Vi hade visst våra tekannor på 

sadeln. Så hoppade vi på våra utvilade hästar, som inte varit mycket 

begagnade, så nog gick det så snabbt undan att nästan alla tekannor 

flög av sadlarna. Vi red 8 mil i full galopp. Då kom vi till ett ställe, där 

15 kanoner var i full rörelse. Vi hade att färdigt ställa upp oss på rad på 

en hög backe, om boerna skulle ha kommit för att taga våra kanoner. 

Det gick bättre den dagen än vad någon trodde, fast boerna sköt på oss 

hela tiden med kanoner. Det var ett par tre som blev skadade av en 

bomb. Så gick det till den dagen och på natten måste vi vara i samma 

situation ända till klockan 10 nästa dag, torsdagen den 19. Och inte ett 

mål mat sedan den 17 om natten. Då började vi inse att vi inte var 

hemma. Kallt hade vi på natten. 

  

Den 19, då vi for tillbaka till vårt läger, var många allaredan sjuka på 

grund av kölden. Då var vi i vårt läger till följande dag, men nog hörde 

jag oräkneliga skott. Då sade vår kapten, att inte far vi någonstans mera 

förrän vi har mat med oss. Den 20 fick vi order att bege oss ut på en 

två dagars resa, men då tog vi mat med oss och alla kläder, men inga 

filtar. Och det började regna så förskräckligt. Vi sloddes varje dag och 

kulor ven om öronen för jämnan. Det var så många som blev dödade 

eller sårade. Ett helt kompani australier stupade och sårades. På den 

resan skulle vi vara 2 dagar, så blev det 5. Vi fick ligga ute på marken i 

regn och allt både natt och dag till den 25, då vi kom till vårt läger. 

Men tälten var redan tagna. Den 26, då vi red ut klockan 2 på 

morgonen, färdades vi inte långt förrän vi fick påhälsning av våra 

vänner boerna med gevär och kanoner. Så gick det för jämnan. Då kom 



jag till Rensby, där vi fick se många döda hästar och boerna hade inte 

haft tid att begrava sina män. 

  

Då for vi till Calisburg. Vi sloddes hela tiden och boerna retirerade. 

Boerna var 10 000 man starka, vi var 7 000, så många gånger visste 

man inte huru länge man skulle få stå på sina fötter. Det var nog helt 

visst många som stupade på bägge sidor, men antalet minns jag ej. 

  

Nästa ställe var en å på Novelsfronten mellan Fristad och Cap 

Colong.  Där var det nog svårt för oss att komma över, ty boerna 

sprängde den stora bron. Då sattes båtar ut i ån för att göra en bro så att 

vi kunde komma över. Det var många som blev ihjälskjutna, när de 

lade ut bron. Vi kom då över och jagade dem till Dunker Font, sedan 

till Randfontein [?]. Så gick det varje dag, fast det var sakta. Men 

framåt gick vi genom bättre och sämre. Många stupade på bägge sidor, 

så inte var det så roligt att se när mina kamrater föll till marken. 

  

Det värsta var att det inte fanns tält och att det var så mycket regn, så 

man fick vara våt många dagar. Så gick det till i kriget ända till 

Bloemfontein. Där blev jag kvar, då alla andra for upp. Vi var då 200 

som red efteråt för att se om vi skulle hinna till Kroonstad, då 

engelsmannen tog den från boerna. Det var den 12 maj 1900, men det 

var 2 dagar för sent. Då stannade vi där till den 25 maj, ty vi hade ej 

någon mat åt våra hästar, ej heller åt oss själva. Endast en kaka var om 

dagen. Jag minns det bra. På morgonen skulle jag bege mig ut för att 

köpa bröd. Jag hade hört att bagarn hade 150 stycken stora bröd. Jag 

gick dit för att vänta tills de blev gräddade. Där var så trångt att jag inte 

kunde se hela bagarstugan. Då han öppnade dörren, så slets den undan, 

så det vet jag helt säkert att inga bröd fick jag och allt sålde han på kort 

tid. Då gick jag till köttboden och köpte mig ett skålpund kött och 

måste steka och äta utan bröd och salt. Men bra smakade det. 

  

Därifrån den 25 på kvällen. Då fick vi proviant och reste till Vaal River 

på gränsen mellan Transvaal och Fristad. Dit kom vi den 30 på kvällen. 

Då fick vi ej gå [in] i Transvaal, ty vi var inte starka nog, så där slog vi 

läger på en hög backe. Dåligt var det med ved och vatten. Första natten 

var det kallt. Nästa morgon hade vi att gå och se om det fanns några 

boer i närheten, men de fick ej [syn på] någon den dagen. Nästa dag ut 

igen på spaning, men ingen syntes till. Då for vi upp till en bondstuga 

och frågade om de hade några gevär. Han sade att han inga hade, men 

likväl så träffade vi på dem ungefär en halv mil från stugan. Där kom 

vi över 7 bössor, som var nergrävda. Då sade kaptenen att stugan 

skulle brännas upp, likaså alla uthus i närheten, och så gjorde vi. 



  

Vi tog 3 hästar och 25 oxar. En häst var riktigt bra. Well, så gick den 

ena dagen tills den andra kom. Då på morgonen den 5 juni sändes 12 

man ut på patrull. Vi fick order att rida ut 10 mil från lägret. Klockan 7 

på morgonen så lämnade vi lägret. Vi var kring en halv mil från stället, 

dit vi skulle, inte mer än 50 yard från en liten backe, när boerna 

började skjuta på oss. Där var 50 boer, som gav eld, bang, bang, bang. 

Första skottet sköts mot officeren, men det träffade inte. Då kom en 

salva till mot oss. Första salvan kom för lågt, men det räckte inte länge 

förrän andra salvan kom och den träffade oss. Vi hade inte mycket tid 

att tänka, ty kulorna kom som en hagelstorm. Vi vände våra hästar och 

satte av i galopp tillbaka. 10 hästar föll. Likaså 9 man. 3 blev dödade 

och 6 blev sårade. Jag var då en av dem. Jag fick först en kula genom 

foten. Kulan träffade sedan hästen, så den blev dålig att galoppera. Då 

hoppade jag av hästryggen och lade mig på marken. Min häst stod 

bredvid mig med 3 – 4 skott i benen. Jag reste mig upp för att springa. 

Det gick dåligt och de sköt liksom förr så att kulorna surrade kring 

öronen, pang, pang, pang. Min häst kom efter mig. Jag kastade mig 

upp på hästryggen igen. Då träffades jag av en andra kula och den  gick 

genom mitt bröst, så jag föll av hästryggen. Då trodde jag att det var 

slut med mig. Jag blödde ur sidan och ur munnen en strid ström. Där 

låg jag och kunde ej röra mig. Då kom en boer och tog min häst. Jag 

hann tänka både ett och annat. Nog var det bedrövligt att se för min 

ögon att jag ej orkade stiga upp. Där låg jag fyra timmar innan någon 

tog hand om mig. Det var två av mina kamrater, som inte hade blivit 

skjutna, och de hjälpte mig och förband mig för att stoppa blodet. 

Sedan bar de mig till en bondstuga. Här ligger jag nu och skriver. Jag 

hade det  så svårt i fyra dagar. Sedan började jag bli bättre för varje dag 

som gick, så i dag är jag ganska bra. I går var det första gången doktorn 

träffade mig. Han sade att jag inte är ”very well”, ty jag är inte så stark 

ännu. 

  

12 juni 1900. I dag var jag första gången uppe ur sängen. Jag satt på en 

stol i dag, så nog blir jag fort bättre att röra mig, fast nu gör det så ont i 

bröstet. Jag får sluta för i dag. 

  

Här var jag en månad innan de kunde flytta mig. Doktorn såg till mig 

en gång. Vid den tiden brukade boer ibland komma för att besöka mig. 

Visst var jag rädd, men de gjorde mig inte någonting. Namnet på stället 

var Eugdurdets Drift O.R.G. 

  

Så blev jag tagen till Vaal River till sjukhus. Där var sjukhuset fullt så 

att jag måste ligga på en veranda 4 nätter. Och kallt var det. Sen 



flyttades jag till en tom stuga. Där fanns inga sängar, så jag låg bara på 

hårda golvet med endast en filthalva under mig och den andra ovanpå. 

Mina skor och hatt hade jag till huvudkudde. Där fanns ingen glädje. 

Vi var 5 som låg där i ett litet rum. Boerna hade sprängt järnvägen, så 

man fick inte några förnödenheter för sjukhuset. 

  

I dag är det första juli och jag skall skriva några rader. Det är kallt 

väder, så nog är det svårt för mig. Jag har ont i foten och även i sidan. 

Jag börjar gå lite bättre och jag tror att de skall sända  mig till 

Kroonstad. 

  

Då järnvägen hade reparerats så blev jag skickad till Kroonstad. Dit 

kom jag den 5 juli. Vi var 250 män som kom dit på en gång. Vi reste i 

hästvagnar, 22 i en, så nog var det så trångt och dåligt. Vi var på resan 

från klockan 7 på kvällen till klockan 8 på morgonen, då vi kom fram. 

  

Då jag kom fram till sjukhuset i Kroonstad var jag så dålig att jag 

måste stanna kvar i sängen. 

  

11 juli. Här är jag och vet ej när jag skall bli bättre. Jag har så ont i 

foten. Jag kan inte glömma Kroonstad så länge jag lever. 

  

Här hade vi rätt många uppassare, men jag kunde ej gå på min fot. Där 

var jag till den 10 augusti. Så kom jag till Bloemfontein N 8 Hospital. 

Där fick vi ganska mycket av allt man behöver. Vi var där i stora tält 

med grova sängar. 

  

Så reste vi till Capetown den 7 augusti med hospitaltåget och så kom vi 

till Vaenburg i Kapstaden. På N 3 Hospitalet blev vi nog bra omskötta 

och mina sår blev ganska bra, så att jag kunde gå litet. 

  

Där fick vi papyrosstobak och allt möjligt [?], så nog trivdes jag bra 

där. Mycket och bra mat. Där var flera tusen, som hade blivit sårade av 

kanonkulor och även av gevärskulor på olika ställen, så nog fanns det 

mycket att se. Någon saknade ett ben, en annan en hand, en tredje en 

arm och så vidare. 

  

Då jag började bli frisk sändes jag till Rondebouhs Hospital. Det var 

den 7 september. Där hade vi så bra och alla var på bättringsvägen. 

  

Då skickades jag till Welland Camp, där jag var en tid.  Där vårdades 

jag av 4 doktorer, som undersökte mig. Jag blev lagd på ”super number 



list” för tre morgnar. (5 s.) om dagen. 2.81 och 6 D om dagen för min 

mat. I finska pengar blev summan (9 m.) 31 ½ pe om dagen. 

  

Från Metland blev jag skickad till Grahamstown till huvudkontoret och 

därifrån till Port Elizabet, där jag var bosatt innan jag gav mig ut i 

kriget. 

  

Port Elizabeth den 30 januari 1901, hos Mrs. Damarell. Här ligger jag 

ensam i kväll i min lilla kammare och längtar efter att vara hos min 

maka i det gamla landet. Här är det ej någon glädje att vara ensam. 

Mycket bättre två. 

  

Där hankade jag mig fram tills 3 månader hade gått. Där blev jag satt 

på pension med (1 s. 6 pe i finska pengar) 1 m. 87 ½ pen om dagen 

under två år. Då jag fick höra det for jag till huvudkontoret och sade till 

major Marsel att jag inte kunde klara mig med så lite pengar om dagen. 

Det lever man ej på i Afrika. Så då satte de mig till uppassare på 

huvudkontoret för att bära brev på ett och annat ställe runtom i staden. 

Det blev jag led på och tog avsked från min tjänst den 15 maj (1901). 

Samma dag skrev jag in mig i Nesbetts Home i Grahamstown. Där jag 

var 5 månader. 

  

Först så blev vi skickade till Johannesburg med tåg. Hästar fick vi i 

Johannesburg. Vi hade läger på Hospital Hill. Där var jag ungefär en 

månad. Under den tiden hade vi goda dagar. Vi brukade ha kaffrerna 

att koka och laga mat, så vi hade inte något annat att göra än att se efter 

våra hästar. 

  

En gång sändes vi ut på patrull, 8 man med 10 oxvagnar. Det var en 

trevlig patrullfärd. Det var allt vi 200 man gjorde på en månad. Vidare 

måste vi vakta vårt läger och våra hästar. En dag så blev 30 man 

skickade till Springs till kolgruvorna. Där måste vi stanna en månad. 

Vi patrullerade mellan Brack Pan och Springs och så patrullerade vi 

omkring Springs. Vi var ute nästan varje dag. Där hade vi nog mycket 

att göra. 

  

Under hela tiden vi var i läger där så fick vi försöka skjuta på fienden. 

Det var 5 boer som tänkte komma och ta några oxar, men vi drev 

snabbt bort dem och sedan vände vi tillbaka till lägret. 

  

Men när vi lämnade Springs så återvände vi till Johannesburg, där 

resten var. Då vi kom till Boksburg stannade vi en timme för att 

tillreda mat. Vi fortsatte resan till Johannesburg, dit vi kom på kvällen. 



Vi blev väl emottagna av de andra kamraterna med öl och rom, så det 

blev kalas den gången. 

  

Dagen därpå så fick jag lov att gå ut på stan i Johannesburg med en 

kamrat, Ivan. Vi blev törstiga. På vägen gick vi in i en handelsbod, 

som var öppen, för att få lemonad. Då såg jag en gammal bekant, en 

timmerman. Han var nu affärsman. Jag hälsade på honom, men han 

kände inte igen mig, ty jag var i uniform. Vi språkade om ett och annat, 

mest om kriget. Han hade gjort stora förluster på grund av kriget, både 

genom stölder och i pengar och matvaror. 

  

Hotellen var stängda för soldater. Jag sade :”Skaffa mig en flaska 

whisky.” Jo, i kväll när jag stänger butiken så träffar ni mig här i min 

bostad. ”I’m glad, sa Ivan. Vi gick så ut på stan. Jag gick runt hela 

Johannesburg. Allt var öde och tomt. Jag såg ej någon som jag kände. 

Där var vi på soldathemmet och drack kaffe och te. 

  

”Dwirfonter Agoste 4 1901 Klockan 5 om morgonen så had vi ett stort 

sjutning”. 

  

”Den 5 agoste så drog jag £2 av July lön”. 

  

Slutet på sitt sydafrikanska äventyr formulerar Anders Carlson kort och 

kärvt så här: 

  

”Då till Swellendal Där Kampa vi 3 dagar Dett var den 29 september 

då till Worester. Den 1 okt å då til Lordismith a då till Graham Mu då ä 

dett slut med kriget oktober 1901. 

5 ocktober blev jag sat på pensionering.” 

            _ _ _ _ _ _ _ _ 

  
Fred slöts i Pretoria den 31 maj 1902, men redan den 27 februari 1900 

hade boernas huvudstyrka kapitulerat. Boerna fortsatte emellertid med 

gerillakrig ett par år. 

  

Anders Carlson gör här och där vissa anteckningar om militära styrkor 

och förlusterna i kriget. I mars 1901 antecknar han  att ”från början af 

kriget upp till marhs så var 17 000 fångar av Bover tagna”. 

  

I april skriver han ner uppgifter om antalet ”suldater i S Africa”: 

”suldate är 141 490 afrika friviliga är 28 339 yemoney (tyskar?) är 7 

995 engelsk friviliga Äro 7 700 Reserven är 19 425 somma äro 204 

949”. 



  

  

På ett annat ställe summerar han förlusterna så här: 

Från början af kriget tills den 23 januari 1902. från Kulor dödad 250 

offieserare end 2 384 Suldater Död efter blesering (sårad) 68 offeserare 

end 589 suldater  tagits tillfånga 37 offeserare end 1 650 

suldater  Dödad från annan sjukdom 128 offeserare end 3 985 

suldater  Död från olycksfall 166 

Den som har till England blivit send för sjuk – Domar 784 officerare 

end 16 385 suldater Summa 1 264 offeser end 25 032 suldater 

  

Rainer Carlstedt               

Bo Pensar 

  

                                                                       

                        9. Nyttoväxter  

  

            Källor: Mormors blommor 1987 

            Ulla Beyron 

Såpnejlika 

Såpnejlikan finns ännu här och var vid gamla hus och ödegårdar. Den är en 

väldoftande, vitblommig  perenn. Växten innehåller tvålliknande saft, som förr 

användes till all tvätt och rengöring. Som ersättning för såpa sägs örten ha gjort 

nytta under två världskrig. Men fläckar efter loppor rådde inte såpnejlikan på. 

Den anses än idag som mycket lämplig för ömtålig hud och gamla värdefulla 

textilier. 

Källa: Ulla Beyron 1989 

Gulmåra - fattigmanskon (vildväxt) 

Gulmåran är en vildväxande, honungsdoftande, flerårig växt. Den användes i 

forna tider för att ysta mjölk. Ett starkt avkok på stjälkar och blad gav "löpe”, 

medan blommorna gav osten dess gula färg. Den var bra att ta till när, man ägde 

bara en eller ett par kor och sällan fick löpe. Osten var tidigare en viktig färdkost 

som även Amerikafarare fick med sig. Växten kallades tidigare för Jungfru 

Marie sänghalm och användes som väldoftande stoppning i bålster och dynor. 

 

Källa: Lesley Bremness 1989 

Brännässla 



Brännässlan har tidigare haft ett stort användningsområde. Eftersom den är rik 

på vitaminer och mineraler har den använts bl.a. för matlagning, bakning och 

som torkad till te, samt även som medicin för olika krämpor samt växtfärgning. 

Under höbärgningen var den även räddningen för många torpar- och 

backstugusittarflickor, som inte hade tillgång till ett eget linland. Skörden 

skedde under vårvintern när rötningen var avklarad. Den behandlades i övrigt 

som lin. Nackdelen var att det var så lite fibrer per stjälk. 

   Utseendemässigt kunde den mäta sig med linet. Tyget som vävdes kallades 

nättleduk 

Tobak  

Tobak odlades av indianerna redan vid Amerikas upptäckt på 1500-talet, då 

tobaken också infördes till Europa. Den odlades i äldre tid allmänt för husbehov. 

Större odlingar var dock förbehållna städerna.  Enligt 1760 års lag skulle 72 

svenska och 12 finska städer starta större odlingar. 

   Först kom tuggtobak och snus, sen piprökning i lerpipor. Köptobak fanns 

redan på 1700-talet. (Strengbergs tobaksfabrik i Jakobstad startade 1762). 

   K.J. Pensar saluförde i slutet på 1800-talet rulltobak,blad och ”papyrosser”. 

   De tobakssorter, ”kessur”, som byborna odlade till långt inpå 1900-talet var 

”Virginia” och ”Mahorka”.  Under andra världskriget var hemodlade ”kessur” 

nästan ett måste för alla rökare, eftersom tobak i handeln var en bristvara. 

Tobaksplantan kunde bli upptill 1½ m.lång och bladen upptill 50 cm. Bladen 

skördades och torkades i lador, på ytterväggar och på vindar för att vidare 

”förädlas” till piptobak och rulltobak. 

   Enligt Anwisning till Wäxt-Rikets Kännedom av Carl-Fredrik Hoffberg 1792 

ansågs att tobak ”Skadar dem som är magra och har svagt minne, gagnar de feta, 

och dem som ha flussar, tandwärk och förstoppning.” 

 

Källa: Wikipedia, den fria encyklopedin. 

                      

                  10. "Kaalas" i Monå 

  

Gården började uppföras år 1885 av bonden och lanthandlaren Johan Johansson 

Gästgivars.  Han avled emellertid samma år, endast 35 år gammal. Hans änka 

Lovisa Jakobsdotter Adams lät fullborda bygget, som stod färdigt 1886. Hon 

drev där en liten lanthandel.  Lovisa gifte om sig med Isak Johansson Rank. De 

flyttade till Kantlax och sålde hemmanet med den nya gården till Abraham 

Johansson Jaakkola år 1892. (Se Sendtjyyvon II, s. 114, s. 127 samt ss. 129 – 

131). Denne hyrde sedan i sin tur ut gården till K.J. Pensar och Anders Nylund 

fr.o.m. 1893. De drev där en gemensam lanthandel. Den förstnämnde köpte ut 

sin kompanjon i slutet av 1896 och verkade fr.o.m. 1897 som självständig 



handelsman i huset i nästan 50 år.Till en början fanns i huset bara en 

”kamarhandil” på ca 15 m
2
, men 1906 förlängdes huset med en riktig 

butiksavdelning i norra ändan. (Se närmare Sendtjyyvon I, ss. 105 f.) De två 

stora uthusen användes som magasin. En bastu och en tvättstuga fanns i västra 

ändan av det nedre, mindre magasinet, som flyttades dit år 1936. Där fanns 

tidigare ett fähus. (Jfr Sendtjyyvon I, s.115.) K.J. Pensars dotter Elin bodde 

stadigvarande i huset på 1960-talet tillsammans med sin make Birger Nyholm. 

Huset köptes år 1989 av Håkan Lindgren och Catarina Hannus, vilka gjorde en 

genom- 

gripande renovering. 

  

           

   11.  Åldermän i Monå 1802 - 1905 (10/7 -08) 

  

I "byskrinet" finns en förteckning över åldermän i Monå under mer än ett sekel. 

Anmärkningsvärt är att under tre år, 1827, 1829 och 1836, var en kvinna 

ålderman. De var alla änkor och  husbönder. 

Förteckningen är skriven med samma stavning som originalet, som lyder så här:  

  

Förteckning på hvilket årtal var och en Husbonde har föreståt Systemet i 

Monoby! 

  

år 1802 var Isak Gabrielsson Gästg 1832. var Johan Johansson 

Gästgifvars, 

år 1807. var Anders jaakola 

ålderman 

1833. var, Mats Ryss ålderma, 

År 1808. var Anders Rank ålderman 1834. var, Carl Carlsson Vit, 

  1809. var Erik Simonsson 

Gammelgård 

1835. var, Johan Larsson Rank, 

  1810. var Isak  Eriksson  Vit 1836. var Analisa Ryss, 

  1811. Var Mats Jaakola 1837. var, Erik Johansson Nygård, 

  1812. var, Anders Rys ålderman 1838. var, Erik Johansson Klockars 

  1813. var Erik Johansson 

Gammelgård 

1839. var, Anders Isaksson Rank 

  1814. var, Carls Andersson Vit, 1840. var, Erik eriksson Nygård 

  1815. var, Erik Rank,      U p p g i f t   s a k- 

    n a s  

  1816. var Anders Ryss den yngre 1842. var, Mats Eriksson 

Gästgifvars,  

  1817. var, Jakob Gästgifvars 1843. var Isak Anders son Wit, 

  1818. var, Jakob Göransson 

gammelgård 

1844. var Car Eriks son Wit 



  1819. var, Erik Klockars, 1845. var, Elias Petters son Knuts, 

  1820. var, Jakob knuts, 1846. var Carl Carls son Vit, 

  1821. var Anders Gästgifvars, 1847. var, Hans hansson Ryss, 

  1822. var, Johan Eriks son 

Klockars 

1848. var, Carl Erik son Nygård, 

  1823. var, Mats Eriks son Knuts, 1849. var, Erik Eriks son Wit, 

  1824. var, Nemdeman Erik Vit 1850. var. Johan Lars son rank, 

  1825. var Jakob Eriks son 

gammelgård 

1851. var, Anders anderson Rank 

  1826 var, Mårten Eriks son 

Knuts 

1852. var, Jakob Jakobssosn Nygård 

  1827. var, Lisa Knuts, 1853. Petter Petters son Gästgifvars 

  1828. var, Carl Jakobs son 

Knuts, 

1854 U p p g i f t  s a k - 

n a s 

  1829.  var Sanna Lisen Knuts, 1855. Johan Erik son Klockars 

  1830. var, Carl Isaks son 

gästgifvars 

1856. var Nils matsson Jaakola 

  1831 var Anders Eriksson 

Gastgif 

1857. var Johan Jakobsson Nygård, 

          

          

  1858. var, Anders Andersson 

Knuts 

1881 var Jakob Hans Son Ryss 

Ålderman 

  1859. var, Nemdeman johan 

Ryss 

1 82 Karls Karls son Nygård 

  1860. var, Mats Jakobs son knuts 1 83 Jakob Eriks son With 

  1861. Karl Karlsson och Jakob 

Karlson Knuts 

1884 var Johan Nils son Rank 

      1885 var Hinrik Danielsson Ra 

  1862. var, Samuel Knuts, 1886 var Anders Jakob son Nd 

  1863. var Johan Carlsson 

Gästgifvars, 

1887. var Johan Matsson Gästgifvars 

  1864. var, Erik Andersson 

Gästgifvars, 

1888. var Johan Klockars, 

      1889. var Karl. Klockarxs 

 1865 var, Landbond Johan, Mats 

son Gästgifvars 

1890 ___ Nämndeman Nils Jaakola 

      1891 var A Hagman 

  1866, var, Mats Ryss, 1892 var Jakob Knuts 

  1867. var, Johan Johanss: Ryss 1893 Johan Johanson Ryss dä 

  1868. var, Carl Carls son, 1894 var Jakob Jakob son Knuts 



  1869  ”     Anders Eliass. Rank, 1895 var Matts Frilund  Knuts 

  1870 Erik Johanson Nygård 1896 var Mårten Knuts 

  1871. Johan eriksson Klockars 1897 var Anders Gästgifvars 

  1872 Erik Johans son Klockars 1898 var Johan Gästgifvars 

  1873 var Isak Erikson Rank 1899 var abram Jaakola 

  1874 Erik Eriks Son Nygård 1900. var Jakob Mattsson Vith  

  1875 Erik Jakobson Jaakola 1901 var Wilhelm Ryss 

  1876 Johan Mattsson, 

Gästgifvars 

1902 var Johan Ryss d y 

  1877 Karl Karlsson With (Isak 

vith) 

1903 var Kar Blomqvist Gestgifvars 

  1878 Petter Elias son Knuts 1904 Anders Rank 

  1879 Karl Karlson vith (Storsto) 1905 Johan Erik son Nygård 

  1880 Erik Mattson Vith (dalas)     

  

  

12. Monå bys kassabok åren 1886–1948 
  

Det arrende som bars upp för sommarbete på holmarna i skärgården ser ut att ha 

varit av stor betydelse för bykassan under åren 1886–1948.  Monå bykassa har 

också tagit emot arrende för olika holmar som Hirvlax-,  Kantlax- eller 

Monäsbor har arrenderat. Hur de sedan delat pengarna mellan byarna framgår 

inte. 

     Kyrkringningen  betalades också från bykassan åren 1887–1912. De första 

åren betalades 7 mk 20 p., de senare 12 mk. År 1895 betalades åt kejsaren 12 mk 

50 p. för klockringning.  

     Abraham Jaakkola hade deltagit i snöskottning av Jeppovägen och fick 5 mk. 

Bykassan betalade genom Abraham Jaakkola till nödlidande i Uleåborg 20 mk 

50 p. 1882. 

     Från 1896 till 1916 betalade bykassan ut hyra till de gårdar i byn som hade 

rum för skolan. Nästan årligen bytte skolan husrum. 

     Lärarlön betalades ut under åren 1891–1898 till Anders Strandberg, Anders 

Sundkvist och Isak Nygård 10–36 mk årligen. 

     1888 betalades lantmäteriarvoden ut för första gången. 

1904 var det sockenrågång mot Oravais. Följande år hade Erik Fogel och Nils 

Jaakkola fått arvode för förklaring över storskiftet. Godemännen samlades till 

lantmäterisammanträde i Monäs. Erik Fogel fick arvode för rösläggning av 

Oravais sockenrå. 

     1915 började Monå bykassa ta arrende förutom för holmar också för 

jordlotter, som byn ägde: Frilundslandet, Fiaspappas landet, Kalvhagalandet, 

Pottasjäälon m.fl. 



     För en annons i Vasabladet har bykassan betalat genom Mårten West för den 

juridiska rådgivningen till Järnström. Det gäller förbud att ha djur att gå lösa på 

bete i skog och mark. Allmänheten måste börja vårda sina djur. 

     1916 hade det varit skogseld och bykassan hade betalat för dagsverken. 

Avgiven förklaring till guvernören gällande Monäs och Kantlax byars ansökan 

om lantmäteri för fiskerätten finns också antecknad. A. W. Jaakkola var ombud 

vid vintertinget i fiskevattenfrågan med Monäs och Kantlax. 

  Åren runt 1920 var det mera inkomst vid arrendeauktionerna. År 1925 

avverkades skog på Jöusson för 7172 mk. Samma år fick bykassan från Monå 

Ljusförening 10 840 mk.. 

   1906 kom Nyvägsbron över ån i Munsala in i bilden. Bykassan betalade ut 

för virke och dagsverken. 1921 var ett år då kanske bron reparerads för då blev 

det ännu mera stock och plankor från byn. 

   Åren 1926–1929 betalade byakassan ut för nyskifteskostnader till kassören 

Erik Fogel 14 000 mk för förberedande skiftesarbete. 

  Vissa områden runt träsket arenderades ut 1935. 

   1936 betalades byns andel i vägbron över Munsala å 2259 mk och 80 p. samt 

för grus till samma bro 525 mk till K. Calden 

   För Monåvägens påbyggnad och uträtning betalades arrende för 

tillskottsjord 1935 -1946 en summa på 217 mk årligen.  

  1938 betalade bykassan till nyskifteskassören Erik Fogel 11666 mk 80 p. 

Åren 1945 –1946 betalade kassan ut för mat och hyra åt Johannes Backlund 17 

680 mk för Ingenjör M. Koski och en praktikant Tapio Vesamo från 

Gamlakarleby väg och vatten, som hade satt igång dikningsföretaget för 

nyskiftet i Monå m.fl. byars skifteslag. 

   Monå bykassa upphörde 1948. Sista kassören var Anders Wiklund. 

  

  

           13. Ur Edla Wickströms dagbok 
  

Edla föddes i Vassor 1879, men bodde i Amerika till 1911. Hon var syster till 

industrirådet John Wickström. Hennes mor Brita Lisa Wäst var från Oravais. 

Ursprungligen torde Edla ha stavat sitt tillnamn Wikström. Skrivningen med -

ck- är ett senare påfund. 

I januari 1915 höll Edla Wickström en veckas kurs för strängband i Monå. I sin 

dagbok beskriver hon sina upplevelser i Monå samt även i Kantlax, Monäs och 

Storsved. Här följer nu några utdrag, som närmast berör Monå. 

  

Materialet förmedlades av Viking Åberg. 

  

                         

 

 



   Den 4 de 

På f.m. anträdde jag färden till Okskangar i sälskap med Alb och Elna i 

resesälskapet hade vi vennerna Haglunds och Estlander. Vid middagstsid 

anlande vi till O. 

- - -  

                           Den 7 Januari 

I br. Jakkolas sälskap anträdes färden till Monå, komna till Oravais gjordes en 

kort påhelsning hos Morbror Carls sedan fortsattes färden. anlände till Mona 

omkring kl. 4 e.m. Efter en stunds rast hos vennerna Jakkolas. Inträdde en man 

som blev presenterad Erik Johan [Rank] eller (Brudgummen) Sin syster Sanna 

hade han i salskap Nemda syskon var på väg hem från Kantlaks. De upplyste 

mig att jag skulle komma att bo hos en Maj Sofi. gjorde dem sälskap till deras 

hem där jag intog kvällsmåltid. En känsla av beklämdhet ville tränga sig på mig 

jag var en främling ibland främlingar Efter en stund inträde en kvinna som jag 

efter all beskrivning förstod var den omtalade Maj Sofi. Nu följde jag henne 

och snart inträde vi i en stor "Framstuga" som skulle bli min bostad under min 

vistelse i Monå. Dit samlades några unga män och kvinnor vilka alla voro 

främmande för mig med undantag av Willjam Johanson och Wille Johnson. Så 

skulle den omtalade Musik kursen börja; jag stämde Gitarrerna och så började 

vi sjunga på den sköna sången "Det klappar på där ute" Efter att hava övat en 

stund uppmanade jag br. Willjam att läsa Guds ord och så böjde vi våra knän i 

bön. 

  

                           Den 8 de 

Strängbandet har varit samlad till övning i afton. 

  

                            9 de 

S. bandet samlad till övning. 

  

                            Den 10 de Januari 

I sälskap med  Pastor I.S. Österman och Bagaren Ahlstand reste jag till Kantlax 

Komna till vennerna Johansons vittnade allting om bröllops stämning. 

På eftermiddagen tågade brudparet med följe till det överfyllda bönehuset. 

- - - 

                          Den 11 

Longväga gäster fingo intaga middag igen i skolstugan. På e.m. fick jag åtfölja 

Pastorn och Bagaren till Monå. E. Erikson fungerade som sjutsbonde Komna 

till Monå samlades s. bandet till övning. På kvällen möte i bönehuset I.S.Ö 

prädikade. 

  

                          Den 17 Januari 

Nu har en väcka gått till ända Strängbandet har varit samlad till övning varje 

eftermiddag. varje afton har möte hollits i bönehuset. 



- - - 

                          Den 18 de 

I dag anlände br. Estlander Abbr Sigfrid sjutsade honom hit. S. bandet har varit 

samlad till övning hos Ester Nylund. 

- - - 

                           Den 24 de 

Dagen har varit rik på erfarenheter. På e.m. hade mycke folk samlats till den 

s.k. avslutnings fäst som ungdomen arangerat. E. Sjöberg Läste Guds ord och 

ledde i bön Sedan omvaxlade med tal av Estlander o Österman mycket 

sjungande o spelande av strängbandet sist särverades te. Så var det att bjuda 

avsked till mina kära lärjungar. Det var uppmuntrande att se dem komma den 

ena efter den andra med kände ansikten och bjuda farvell. Lilla Hanna gjorde 

mig sälskap till Maj Sofis. Omkring kl. 9 pa kvälln då vi sutto i kring den 

muntra brasan. blev jag aldeles överraskad av att höra en blandad kör sjunga i 

förstugan uppstämma den sköna songen vi värka tills han kommer jag förstod 

att hyllningen gälde mig och kände mig därföre riktigt till intet gjord Songen 

tystnade och inträdde en stor skara Wille Johnson tog till ordet och för klarade 

att avskedet i Bönehuset icke var så ordentlit som det bort vara och därföre 

kommo de nu igen för att göra det riktit. Han överlämnade åt mig ett paket 

innehallande ett par Damasker och 30 mark. Systrarna dukade te bordet och 

bjödo alla att taga sig före. S. bandet spelade flere songer Pastor Ö. höll högtids 

talet som jag fick taga åt mig av - mera än jag kunde bära 

  

                           Den 25 te Januari 

Kl. 7 anlände Wille J. och så kom stunden att lämna "framstugan" och bjuda 

Maj Sofi och lilla Hanna Farvell. Det var med blandade känslor jag skildes från 

dessa syskon som utgjort mitt dagliga sälskap den tid jag tillbringat i Monå. 

Vädret var vackert. Efter en timmes färd över fjärden anlände vi till Okskangar. 

Wennerna Sigfrids bjöd på middag, så fortsattes färden till vassor dit vi anlande 

kl. 3 e.m. - - - 

   

 
Utdrag ur Edlas dagbok 
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14. Historien om en lampa 

 

I oktober 2011 hittades på bönehusets vind i Monå ett föremål, som snart 

visade sig vara en gammal  s.k. karbidlampa. Det är en lampa för belysning i 

vilken acetylengas brinner med kraftig vit (men sotande) låga. Acetylengasen 

bildas genom en reaktion mellan kaliumkarbid som laddas i behållarens nedre 

del (generatorn) och vatten som fylls på i behållarens övre del (tanken). En 

ventil reglerar hur mycket vatten som kan droppa ner i generatorn och därmed 

också hur mycket acetrylengas som bildas. Egentligen är karbidlamporna bara 

en metod att uttnyttja acetylengasen som bränsle och används främst för mindre 

lampor. 

  

Vid närmare granskning visade sig den funna lampan också ha ett namn. 

HANKMO står det ovanpå tanken. 

  

 
Hankmo-lampan 

 Historien om denna lampa är i korthet följande: Lampan är konstruerad av Isak 

Wahlstedt från Hankmo, troligen före 1920. Han hade i tidigare år praktiserat 

på Metvikens verkstad i Vasa (nuvarande Wärtsilä). Eftersom han senare hade 

samarbete med denna verkstad så är lampan troligen gjuten där. Han var en 

riktig uppfinnarjocke. Han vistades i Amerika 1907-12. Hemkommen 

konstruerade han en dikningsmaskin, som dock aldrig hann bli någon succé 

p.g.a. första världskriget. Han reste 1915 till St Petersburg, därifrån han flydde 

undan revolutionen. Hemma i Hankmo igen konstruerade han karbidlampan 

"Hankmo". Den allmänna utbyggnaden av elektriciteten i de österbottniska 

byarna gjorde dock att karbidlamporna här inte blev någon riktig framgång. 

T.ex. Monå fick elförsörjning 1924 genom att en ledning drogs från Haralds 

kraft i Ytterjeppo. Eftersom bönehuset i Monå stod färdigt redan i början av 

1870-talet är det dock mycket sannolikt att lampan har använts för belysning 

där. 

  

Ovanstående är delvis baserat på uppgifter av Birger Näsman och på 

information på Hankmos hemsida (www.hankmo.net) 

  

http://www.hankmo.net/
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